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Дохлая овца, распухшая и вздувшаяся, нацелившаяся в небо окостеневшими ногами, пошевелилась. Геральт, сидевший на корточках у стены, медленно вытащил меч, следя за тем, чтобы клинок не звякнул об оковку ножен. В десяти шагах от него куча отбросов неожиданно взгорбилась и заколебалась. Ведьмак вскочил прежде, чем до него дошла волна вони, исторгнутой из порушенного скопища мусора и отбросов. 


Оканчивающееся веретенообразным утолщением шипастое щупальце, неожиданно вырвавшееся из-под мусора, устремилось к нему с невероятной скоростью. Ведьмак мгновенно запрыгнул на останки разбитого шкафа, балансирующие на куче гнилых овощей, удержал равновесие, одним коротким движением меча рассек щупальце, отрубив палицеобразную присоску. И тут же отскочил, но, поскользнувшись на досках, по бедра погрузился в вязкую массу. 


Куча словно взорвалась, вверх взвились густая вонючая жижа, черепки горшков, прогнившее тряпье и бледные ниточки квашеной капусты, а из-под них вырвалось огромное веретенообразное, бесформенное, как гротескная картофелина, тело, стегающее воздух тремя щупальцами и культей четвертого. 


Геральт, увязший и лишенный возможности двигаться, ударил с широкого разворота бедер и гладко обрубил другое щупальце. Два последних, каждое с добрую ветку толщиной, тяжело упали на него, еще глубже вбивая в помойку. "Картофелина" двинулась к нему, пропахивая борозду, словно влекомая силой бочка. Он увидел, как она лопается, разевая широкую пасть, заполненную огромными неровными зубами. 


Он позволил щупальцам схватить себя и, с чавканьем вырвав из смердящего месива, потащить к телу, вращательными движениями вгрызающемуся в помойку. Зубастая пасть дико и яростно зачавкала. Оказавшись рядом с жуткой пастью, ведьмак ударил мечом, ухватившись за него обеими руками, сталь вошла плавно и мягко. От тошнотворно сладкой вони перехватило дыхание. Чудище зашипело и задергалось, щупальца отпустили добычу, конвульсивно задергались в воздухе. Геральт, погрязая в отходах, рубанул ее еще раз, наотмашь, острие отвратно заскрипело и заскрежетало по ощерившимся зубам. Существо забулькало и осело, но тут же раздулось, шипя, брызгая на ведьмака вонючим месивом. Нащупав опору отчаянными движениями увязающих ног, Геральт вырвался, бросился вперед, расталкивая отходы грудью, словно пловец воду, рубанул изо всей силы сверху, всем весом навалился на острие, входящее в тело чудища между фосфоресцирующими белыми глазищами. Чудище булькающе застонало, задергалось, разливаясь по куче отбросов, словно проколотый пузырь, разя ощутимыми теплыми волнами смрада. Щупальца вздрагивали и извивались среди гнили и мрази. 


Ведьмак выбрался из гущи, встал на покачивающемся, но твердом основании. Почувствовал, как что-то липкое и отвратительное, что проникло в башмак, ползет по лодыжке. "К колодцу, - подумал он. - Поскорее отмыться от этой мерзости. Отмыться". Щупальца еще раз шлепнули по отбросом, громко и мокро, и замерли. 


Упала звезда, секундной молнией оживив черный, усеянный огоньками небосвод. Ведьмак не загадал желания. 


Он тяжело, хрипло дышал, чувствуя, как кончается действие принятых перед борьбой эликсиров. Прилегающий к стенам города гигантский сборник мусора и отходов, уходящий отвесно к поблескивающей ленте реки, при свете звезд выглядел красиво и привлекательно. Ведьмак сплюнул. 


Чудище было мертво, уже стало частью той кучи, в которой некогда обитало. 


Упала вторая звезда. 


- Помойка, - с трудом проговорил ведьмак. - Мерзость, дрянь и дерьмо.
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- От тебя зверски несет, - поморщилась Йеннифэр, не отрываясь от зеркала, перед которым смывала краску с век и ресниц. - Искупайся. 


- Воды нет, - сказал он, заглянув в ведро. 


- Чепуха. - Чародейка встала, широко распахнула окно. - Какую желаешь: морскую или обычную? 


- Для разнообразия морскую. 


Йеннифэр резко раскинула руки, выкрикнула заклинание, проделав короткое движение. В раскрытое окно вдруг повеяло насыщенной морской прохладой, створки дрогнули, и в комнату со свистом ворвалась зеленая, собранная в неправильной формы шар водяная пыль. Лохань запенилась волнующейся, бьющей о края, плещущей на пол водой. Чародейка вернулась к прерванному занятию. 


- Ну как? Успешно? - спросила она. - Что там такое было, на свалке? 


- Думается, риггер. - Геральт стащил башмаки, скинул одежду и опустил ноги в лохань. - Черт, Йеннифэр, холодно. Не сможешь подогреть? 


- Нет. - Чародейка, приблизив лицо к зеркалу, с помощью стеклянной палочки капнула себе что-то в глаз. - Такое заклинание ужасно утомляет и вызывает у меня тошноту. А тебе после эликсиров холодная вода на пользу. 


Геральт не спорил. Спорить с Йеннифэр было бесполезно. 


- Трудно было? - Чародейка погрузила палочку в флакончик и капнула в другой глаз, смешно скривив рот. 


- Ничего особенного. 


Из-за раскрытого окна долетел грохот, треск ломаемого дерева и голос, фальшиво, нескладно и нечленораздельно повторяющий припев популярной непотребной песенки. 


- Риггер. - Чародейка потянулась к очередному флакончику из стоящей на столе солидной батареи, вынула пробку. В комнате запахло сиренью и крыжовником. - Времена настали! В городе и то легко найти работу для ведьмака. Нет нужды таскаться по пустырям. Знаешь, Истредд утверждает, что это становится правилом. Место вымирающих в лесах и болотах существ занимает что-то другое, какая-то новая мутация, приспособленная к искусственной, созданной людьми среде. 


Геральт, как всегда, поморщился при упоминании об Истредде. Он уже пресытился постоянными ахами и охами Йеннифэр по поводу гениальности Истредда. Даже если Истредд был прав. 


- Истредд прав, - продолжала Йеннифэр, втирая в щеки и веки нечто, пахнущее сиренью и крыжовником. - Посуди сам, псевдокрысы в каналах и подвалах, риггеры на свалках, пласкуны в загаженных рвах и стоках, прудовики в мельничных прудах. Какой-то симбиоз получается, не думаешь? 


"И гули на кладбищах, пожирающие покойников на следующий же день после похорон, - подумал Геральт, споласкивая мыльную пену. - Полный симбиоз. Точно". 


- Да. - Чародейка отставила флакончик и баночки. - В городах тоже можно найти занятие для ведьмака. Думаю, когда-нибудь ты наконец осядешь в каком-нибудь городе. 


"Скорее меня удар хватит", - подумал он. Но вслух не сказал. 


Противоречить Йеннифэр значило довести дело до скандала, а скандалить с Йеннифэр было небезопасно. 


- Ты закончил, Геральт? 


- Да. 


- Вылезай из лохани. 


Йеннифэр, не вставая, небрежно махнула рукой и проговорила заклинание. Вода из лохани вместе с той, что разлилась по полу и стекала с Геральта, собралась в полупрозрачный шар и со свистом вылетела в окно. Послышался громкий плеск. 


- А, чтоб вас, сукины дети! - долетел снизу сердитый возглас. - Некуда, что ли, обмылки плескать? Чтоб вас вши живьем зажрали, чтоб вас сказило, чтоб вы сдохли! 


Чародейка прикрыла окно. 


- Черт побери, Йен, - захохотал ведьмак. - Могла бы откинуть подальше. 


- Могла, - буркнула она. - Да не хотела. 


Йеннифэр взяла со стола светильник и подошла к Геральту. Белая ночная рубашка, повторяющая все движения тела, делала ее невероятно привлекательной. "Больше, чем будь она голой", - подумал он. 


- Хочу тебя осмотреть, - сказала она. - Риггер мог оцарапать. 


- Но не оцарапал. Я бы почувствовал. 


- После эликсиров? Не смеши. После эликсиров ты не почувствуешь и открытого перелома, пока торчащая кость не станет цепляться за живые изгороди. А на риггере могло быть все, до столбняка и трупного яда включительно. В случае чего, еще не поздно противодействовать. Повернись. 


Он чувствовал на теле мягкое тепло светильника, случайные прикосновения ее волос. 


- Вроде бы все в порядке, - сказала она. - Ляг, пока эликсиры не свалили с ног. Эти смеси чертовски опасны. Ты день ото дня постепенно убиваешь себя. 


- Я вынужден принимать их перед дракой. 


Йеннифэр не ответила. Снова присела к зеркалу, медленно расчесала черные, крутые, блестящие локоны. Она всегда расчесывала волосы перед тем, как лечь в постель. Геральт считал это чудачеством, но обожал наблюдать за ней во время этой процедуры и подозревал, что Йеннифэр это знала. 


Ему вдруг стало очень холодно, а эликсиры буквально лихорадили его, немела шея, по низу живота ходили водовороты тошноты. Он выругался под нос, свалился на кровать, не переставая при этом глядеть на Йеннифэр. 


Шевеление в углу обратило на себя его внимание. На криво прибитых к стене, покрытых тенетами оленьих рогах сидела небольшая, черная как смоль птица и, наклонив голову, глядела на ведьмака желтым неподвижным глазом. 


- Что это, Йеннифэр? Откуда оно вылезло? 


- Что? - повернула голову Йеннифэр. - Ах, это? Пустельга. 


- Пустельга? Пустельги бывают рыжевато-крапчатые, а эта черная. 


- Это магическая пустельга. Я ее сделала. 


- Зачем? 


- Нужно, - отрезала Йеннифэр. Геральт не стал задавать вопросов, знал, что Йеннифэр не ответит. 


- Идешь завтра к Истредду? 


Чародейка отодвинула флакончик на край стола, спрятала гребень в шкатулку и закрыла дверцы трельяжа. 


- Иду. Утром. А что? 


- Ничего. 


Она легла рядом, не задув светильника. Она никогда не гасила свет, не терпела спать в темноте. Светильник ли, фонарь ли, свеча ли должны были догореть до конца. 


Всегда. Еще одно чудачество. У Йеннифэр было невероятно много чудачеств. 


- Йен? 


- А? 


- Когда мы уедем? 


- Не нуди. - Она дернула перину. - Мы здесь всего три дня, а ты задаешь этот вопрос по меньшей мере трижды в день. Я сказала, у меня здесь дела. 


- С Истреддом? 


- Да. 


Он вздохнул и обнял ее, не скрывая намерений. 


- Эй, - шепнула она. - Ты же принимал эликсиры... 


- Ну и что? 


- Ну и ничего. - Она захихикала, словно малая девчушка, прижалась к нему, выгнувшись и приподнявшись, чтобы скинуть рубашку. Восхищение ее наготой, как всегда, отозвалось у него дрожью в спине, мурашки побежали по пальцам, соприкоснувшимся с ее кожей. Он дотронулся губами до ее грудей, округлых и нежных, с такими бледными сосочками, что они выделялись только формой. Запустил пальцы в ее волосы, пахнущие сиренью и крыжовником. 


Она поддавалась его ласкам, мурлыча, как кошка, терлась согнутым коленом о его бедро. 


Вскоре оказалось - как обычно, - что он переоценил свою сопротивляемость магическим эликсирам, забыл об их вредном влиянии на организм. "А может, и не эликсиры, - подумал он, - может, утомление, на которое я уже рутинно не обращаю внимания? Но организм, хоть и подправленный искусственно, не поддается рутине. Реагирует естественно. Только беда в том, что происходит это тогда, когда не надо. Зараза!" 


Но Йеннифэр - как обычно - не пала духом из-за каких-то пустяков. Он почувствовал, как она касается его, услышал, как мурлычет тут же около его уха. Как обычно, он невольно подумал о космическом множестве других оказий, во время которых она наверняка не упускала случая воспользоваться этим весьма практическим заклинанием. А потом - перестал об этом думать. 


Как обычно - было необычно. 


Он смотрел на ее губы, на их уголки, дрожащие в безотчетной улыбке. Он хорошо знал эту улыбку, она всегда казалась ему скорее улыбкой триумфа, нежели счастья. Он никогда не спрашивал ее об этом. Знал, что не ответит. 


Черная пустельга, сидевшая на оленьих рогах, встряхнула крыльями, щелкнула кривым клювом. Йеннифэр повернула голову и вздохнула. Очень тоскливо. 


- Йен? 


- Ничего, Геральт, - поцеловала она его. - Ничего. 


Пламечко светильника дрожало. В стене скреблась мышь. Тихонько, мерно, монотонно шуршал короед в комодике. 


- Йен? 


- Да? 


- Уедем отсюда. Я себя здесь скверно чувствую. Город влияет на меня отвратительно. 


Она повернулась на бок, провела рукой по его щеке, откинула волосы, проехала пальцами ниже, коснулась затянувшихся шрамов, покрывающих шею сбоку. 


- Знаешь, что означает название этого города? Аэдд Гинваэль? 


- Нет. На языке эльфов? 


- Да. "Осколок льда". 


- Удивительно не подходит для здешней паршивой дыры. 


- У эльфов, - задумчиво шепнула чародейка, - есть легенда о Королеве Зимы, которая во время бурана проносится по странам на санях, запряженных белыми лошадьми. Королева разбрасывает кругом твердые, острые, маленькие кристаллики льда, и беда тому, кому такая льдинка попадет в глаз или сердце. Он - погиб. Ничто больше не в состоянии обрадовать его, все, что хоть чуточку теплее снега, будет казаться ему некрасивым, отвратительным. Он потеряет покой, забросит все, последует за Королевой, за своей мечтой и любовью. Но... никогда не найдет ее и погибнет от тоски. Кажется, здесь, в этом городе, в незапамятные времена случилось нечто подобное. Красивая легенда, верно? 


- Эльфы все ухитряются принарядить в красивые слова, - буркнул он сонно, водя губами по ее плечу. - Это вовсе не легенда, Йен. Это красивое описание отвратного явления, имя которому Дикий Гон, проклятие некоторых мест. Необъяснимое коллективное умопомрачение, заставляющее людей присоединяться к призрачному стаду, мчащемуся по небу. Мне доводилось видеть такое. Действительно, это часто случается зимой. Мне предлагали немалые деньги за то, чтобы я положил конец заразе, но я не взялся. Против Дикого Гона нет средств... 


- Ведьмак, - шепнула она, целуя его в щеку. - В тебе нет ни крохи романтики. А я... я люблю легенды эльфов, они такие красивые. Жаль, у людей нет таких. Может, когда-нибудь появятся? Может, люди создадут их? Но о чем могут говорить легенды людей? Кругом, куда ни глянь, серость и неопределенность. Даже то, что начинается красиво, быстро кончается скукой и обыденностью, заурядностью, тем человеческим ритуалом, тем тоскливым ритмом, который именуется жизнью. Ах, Геральт, нелегко быть чародейкой в нашем мире, но по сравнению с обычным человеческих существованием... Геральт? - Она положила голову на его мерно вздымающуюся грудь. - Спи. Спи, ведьмак.
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Город отвратно влиял на него. 


С самого утра. С самого утра все портило ему настроение, угнетало и злило. Его злило, что он проспал и поэтому самое утро практически оказалось самым полднем. Его нервировало отсутствие Йеннифэр, которая ушла еще до того, как он проснулся. 


Вероятно, торопилась, потому что все причиндалы, которые она обычно аккуратненько раскладывает по шкатулкам, в беспорядке валялись на столе, словно кости, брошенные гадалкой. Кисточки из тонкого волоса, большие для напудривания лица, маленькие, которыми она накладывала помаду на губы, и совсем малюсенькие для краски, которой она чернила брови и ресницы. Мелки и стерженьки для век и бровей. Щипчики и серебряные ложечки. Баночки и скляночки из фарфора и молочно-белого стекла, содержащие, как он знал, эликсиры и мази с такими банальными ингредиентами, как сажа, гусиный жир и морковный сок, и такими грозными, таинственными, как мандрагора, которую еще именуют поскрипом, антимоний, красавка, конопля, драконья кровь и концентрированный яд гигантских скорпионов. А надо всем этим, вокруг, в воздухе витали ароматы сирени и крыжовника - благовоний, которые она употребляла всегда. 


Она была в этих предметах. Была в этом аромате. 


Но не было ее. 


Он спустился, ощущая растущее беспокойство и нарастающее раздражение. На все. 


Его раздражала холодная яичница, которую подал трактирщик, на мгновение с трудом оторвавшись от девочки, которую тискал в подсобке. Раздражало, что девочке было, самое большее, двенадцать лет и в глазах у нее стояли слезы. 


Теплая весенняя погода и радостный гул пульсирующей жизнью улицы не исправили Геральтова настроения. Все не нравилось ему а Аэдд Гинваэль, городке, который, по его мнению, был скверной пародией на все известные ему городки - преувеличенно шумным, душным, грязным и нервирующим. 


Он неотрывно улавливал слабый запах свалки в одежде и волосах. Решил пойти в баню. 


В бане испортила настроение мина банщика, глядевшего на его медальон и на меч, лежавший на краю кадки. Нервировало, что банщик не предложил ему девки. Он не думал воспользоваться девкой, но в банях их предлагали всем, поэтому его злило сделанное для него исключение. 


Когда он вышел, резко пахнущий серым мылом, его настроение не улучшилось, а Аэдд Гинваэль ничуточки не стал красивее. По-прежнему в нем не было ничего такого, что могло бы нравиться. Ведьмаку не нравились кучи навоза, покрывающие улочки. Не нравились бродяги, сидевшие на корточках у стены храма. Не нравились каракули, выведенные на стене и вопиющие: ЭЛЬФЫ - В РЕЗЕРВАЦИИ! 


В замок его не впустили, а отослали за войтом в купеческую гильдию. Это его расстроило. Расстроило также, когда старшина цеха, эльф, велел искать войта на рынке и при этом глядел на него с презрением и превосходством, странным для того, кому вот-вот предстоит убраться в резервацию. 


На рынке было пруд пруди народу, полно ларьков, телег, лошадей, волов и мух. На возвышении стоял позорный столб с правонарушителем, которого чернь забрасывала грязью и дерьмом. Правонарушитель с достойным удивления спокойствием всячески поносил своих мучителей самыми грязными словами, не очень-то возвышая голос. 


Для Геральта, неплохо разбиравшегося в ситуации, цель пребывания войта в этом бедламе была абсолютно ясна. У приезжих купцов взятки были предусмотрительно заложены в ценах, стало быть, им надо было кому-то эти взятки сунуть. Войт, также знакомый с обычаем, явился, дабы купцы не страдали напрасно. 


Место, где он вершил дела, было обозначено грязно-голубым балдахином, растянутым на шестах. Там стоял стол, окруженный галдящими "клиентами". За столом сидел войт Гербольт, демонстрируя всем и вся пренебрежение и презрение, нарисованные на поблекшей физиономии. 


- Эй! А ты куда? 


Геральт медленно повернул голову. И моментально заглушил в себе злость, взял себя в руки, превратился в твердый, холодный осколок льда. Он уже не мог позволить себе какие-либо эмоции. У мужчины, заступившего дорогу, были желтоватые, как перья иволги, волосы, такие же брови над светлыми пустыми глазами. Тонкие кисти рук с длинными пальцами лежали на поясе из массивных латунных пластин, отягощенном мечом, булавой и двумя кинжалами. 


- Ага, - сказал мужчина. - Узнаю. Ведьмак, не правда ли? К Гербольту? 


Геральт кивнул, не переставая наблюдать за руками мужчины. Он знал, что их опасно было упускать из виду. 


- Слышал о тебе, укротитель чудовищ, - сказал желтоволосый, внимательно глядя на руки Геральта. - Хотя, сдается, мы никогда не встречались, думаю, ты тоже обо мне слышал. Я Иво Мирс. Но все называют меня Цикада. 


Ведьмак кивнул в знак того, что слышал. Знал он и цену, которую за голову Цикады давали в Вызиме, Каэльфе и Ваттвейре. 


Если б поинтересовались его мнением, он сказал бы, что цена слишком мала. Но его мнением не интересовались. 


- Добро, - сказал Цикада. - Войт, как мне ведомо, ждет тебя. Можешь идти. Но меч, дружок, оставь. Мне тут, понимаешь, платят за то, чтобы я придерживался такого церемониала. Никто с оружием не должен подходить к Гербольту. Понятно? 


Геральт равнодушно пожал плечами, расстегнул ремень, обмотал им ножны и передал меч Цикаде. Цикада усмехнулся уголком рта. 


- Надо же, - сказал он. - Вежливенько, ни слова супротив. Я знал, что сплетни о тебе преувеличены. Хотелось бы, чтобы ты как-нибудь попросил меч у меня. Увидел бы ответ. 


- Эй, Цикада! - крикнул войт. - Пропусти его! Идите сюда, живо, господин Геральт. Здрасьте, здрасьте. Уйдите, господа купцы, оставьте нас вдвоем. Ваши дела должны уступить проблемам гораздо более важным для города. Петиции оставьте моему секретарю! 


Показная любезность встречи не обманула Геральта. Он знал, что это просто элемент торга. Купцы получили время на обдумывание, достаточно ли велики взятки. 


- Бьюсь об заклад, Цикада пытался тебя спровоцировать. - Гербольт небрежно махнул рукой в ответ на столь же небрежный поклон ведьмака. - Пусть тебя это не волнует. Цикада хватается за оружие исключительно по приказу. Правда, это ему не очень-то нравится, но пока я плачу, он вынужден слушаться, иначе - долой со двора на большак. Не волнуйся. 


- На кой вам ляд такие Цикады, войт? Неужто здесь так уж опасно? 


- Не опасно, потому что плачу Цикаде. - Гербольт засмеялся. - Его слава идет далеко, и это мне на руку. Видишь ли, Аэдд Гинваэль и другие города в долине Тоины подчиняются наместнику из Рикверелина. А наместники последнее время сменяются каждый сезон. Впрочем, не понятно, зачем их менять, ведь каждый второй все равно или полу- , или четверть-эльф, проклятая кровь и порода. Все скверное - от эльфов. Каждый новый наместник, - продолжал напыжившийся Гербольт, - начинает с того, что убирает ипатов, войтов и солтысов старого режима и сажает в кресла своих родичей и знакомых. А после того, что Цикада когда-то сделал со ставленником очередного наместника, меня уже никто не пытается согнать с должности, и я теперь самый старый войт самого старого, уж и не помню, которого по счету, режима. Ну мы тут болтаем, а хрен упал, как любила говаривать моя первая жена, да будет ей земля прахом, в смысле - пухом. Перейдем к делу. Так что за гадина устроилась на нашей свалке? 


- Риггер. 


- В жизни ни о чем подобном не слышал. Надеюсь, убит? 


- Убит. 


- И во сколько же это обойдется городской казне? В семьдесят? 


- В сто. 


- Но, но, господин ведьмак! Уж не белены ль вы объелись? Сто марок за убитого червяка, поселившегося в куче дерьма? 


- Червяк не червяк, войт, а восьмерых человек сожрал, как вы сами утверждаете. 


- Человек? Тоже мне люди! Уродец, как я уже сообщал, скушал старого Закорка, известного тем, что никогда не трезвел, одну старуху из пригорода и нескольких детишек перевозчика Сулирада, что обнаружилось не прытко, потому как Сулирад и сам не знает, сколько у него детей, он их строгает в таком темпе, что сосчитать не успевает. Люди! Человеки! Восемьдесят! 


- Если б я не убил риггера, он вскоре сожрал бы кого-нибудь позначительнее. Допустим, аптекаря. И откуда бы вы тогда брали мазь от шанкра? Сто. 


- Сто марок - куча денег. Не знаю, дал бы я столько за девятиголовую гидру. Восемьдесят пять. 


- Сто, милсдарь Гербольт. Учтите, хоть это и не была девятиголовая гидра, никто из местных, не исключая славного Цикады, не сумел управиться с риггером. 


- Потому как никто из местных не привык копаться в дерьме и отбросах. Мое последнее слово - девяносто. 


- Сто. 


- Девяносто пять, чтоб тебя демоны и дьяволы... 


- Согласен. 


- Ну. - Гербольт широко улыбнулся. - С этим покончено. Ты всегда торгуешься с таким блеском, ведьмак? 


- Нет, - не улыбнулся Геральт. - Скорее - редко. Но хотел доставить вам удовольствие, войт. 


- И доставил, чтоб тебя чума... - захохотал Гербольт. - Эй, Перегрибок! А ну гони сюда! Книгу давай и мешок и отсчитай мигом девяносто марок. 


- Договорились же о девяноста пяти? 


- А налог? 


Ведьмак неслышно выругался. Войт поставил на квитанции размашистую закорючку, потом поковырял в ухе чистым концом пера. 


- Надеюсь, теперь на свалке будет покой? А, ведьмак? 


- Должен. Там был только один риггер. Правда, он мог успеть расплодиться. Риггеры обоеполые, как улитки. 


- Что еще за сказки? - Гербольт искоса глянул на него. Для размножения нужны двое, то бишь самец и самка. Или риггеры плодятся, словно блохи или мыши из гнилой соломы в матраце? Каждый дурак знает, что нет мышей и мышиц, все они одинаковые и выводятся сами из себя и из гнилой соломы. 


- А улитки вылупляются из мокрых листьев, - вставил секретарь Перегрибок, все еще занятый складыванием монет в столбики. 


- Каждый это знает, - согласился Геральт, дружелюбно улыбаясь. - Нет улитов и улитиц. Есть только листья. А кто думает иначе, тот ошибается. 


- Довольно, - обрезал войт, подозрительно глянув на него. - Хватит трепаться о червях. Я спросил, не может ли у нас на свалке снова что-нибудь вылупиться, и будь добр ответить. Ясно и кратко. 


- Примерно через месяц надо бы проверить, лучше всего с собаками. Маленькие риггеры не безопасны. 


- А ты бы не мог взять это на себя, ведьмак? Относительно оплаты договоримся. 


- Нет. - Геральт взял деньги из рук Перегрибка. - Я не намерен торчать в вашем прелестном городе даже неделю, не то что месяц. 


- Интересные ты вещи говоришь. - Гербольт криво усмехнулся, глядя ему прямо в глаза. - Воистину интересные. Потому как, я думаю, ты пробудешь здесь дольше. 


- Плохо думаете, войт. 


- Неужто? Ты приехал с черной ворожейкой, как там ее, забыл... Гунивер вроде бы. "Под Осетром" остановился. Говорят, в одном с ней номере. 


- А что? 


- А то, что она, всякий раз как заворачивает в Аэдд Гинваэль, так быстро не выезжает. А бывать-то она у нас уже бывала. 


Перегрибок улыбнулся широко, щербато и многозначительно. Гербольт по-прежнему глядел в глаза Геральту. Без улыбки. Геральт усмехнулся. Как только мог наипаскуднейше. 


- Вообще-то я ничего не знаю. - Войт отвел глаза и покрутил каблуком землю. - И мне до этого столько же дела, как до дерьма собачьего. Но чародей Истредд, запомни, у нас - особа важная. Незаменимая для города, я бы сказал, бесценная. Люди его уважают. Местные, да и неместные тоже. Мы в его чародейства носа не суем, да и в личные и всякие прочие дела тоже. 


- Может, оно и верно, - согласился ведьмак, - А где он живет, позвольте узнать? 


- Не знаешь? Вон видишь дом? Вон тот, белый высокий, что торчит промеж складом и цейхгаузом, словно, чтобы долго не думать, свечка в жопе. Но сейчас ты его там не застанешь, Истредд недавно недалеко от южного вала что-то выкопал в земле и теперь роет кругом, точно крот. И людей у меня согнал на эти раскопки. Пошел я, спрашиваю вежливо: чего, мол, мэтр, копаешься в яме, словно дитя малое, люди ж смеяться начинают. Что там в той земле есть? А он поглядел на меня, как на голяка какого, и говорит: "История человечества. Ответы на вопросы. На вопросы, что было, и на вопросы, что будет". Хрен, что там было, я ему: целина, кусты и упыри, пока города не построили. А что будет, зависит от того, кого в Рикверелине наместником поставят, опять какого-нибудь полуэльфа паршивого. А в земле нет никакой истории, ничего там нет, разве что червяки, если кому для рыбалки надо. Думаешь, он послушался? Куда там! Копает дальше. Так что, ежели хочешь с ним увидеться, иди к южному валу. 


- Э, милсдарь войт, - фыркнул Перегрибок, - сейчас-то он дома. Сейчас ему не до раскопок, сейчас, когда... 


Гербольт грозно зыркнул на него. Перегрибок скуксился и закашлялся, переступая ногами. Ведьмак, по-прежнему скверно улыбаясь, скрестил руки на груди. 


- Да, хм, хм, - откашлялся войт. - Как знать, может, и верно, Истредд сейчас дома. В общем, мне-то какое дело? 


- Будьте здоровы, войт, - сказал Геральт, не потрудившись даже сделать вид, будто кланяется. - Желаю успешно закончить день. 


Он подошел к Цикаде, вышедшему, бренча оружием, навстречу. Молча протянул руку за своим мечом, который Цикада держал на сгибе локтя. Цикада отступил. 


- Торопишься, ведьмак? 


- Тороплюсь. 


- Осмотрел я твой меч. 


Геральт окинул его взглядом, который при всем желании нельзя было назвать теплым. 


- Есть чем похвалиться, - кивнул он. - Мало кто его осматривал. А еще меньше тех, кто мог об этом рассказать. 


- Хо-хо, - сверкнул зубами Цикада. - Жуть как грозно это прозвучало, аж мурашки по телу. Мне всегда было интересно, ведьмак, почему люди так вас боятся. Думаю, уже знаю. 


- Я тороплюсь, Цикада. Возврати меч, будь добр. 


- Дым в глаза, ведьмак, ничего больше, только дым в глаза. Вы пугаете людей, словно пасечник пчел, дымом и вонью, своими каменными физиономиями, своей болтовней, слухами, которые, верно, сами о себе распускаете. А пчелы драпают от дыма, дурные, вместо того чтобы воткнуть жало в ведьмакову задницу, которая тут же распухнет, как и любая другая. О вас говорят, будто вы чувствуете не как люди. Брехня. Если б кого из вас как следует пырнуть, почувствовал бы. 


- Ты кончил? 


- Угу, - сказал Цикада, возвращая меч. - Знаешь, что меня интересует? 


- Знаю. Пчелы. 


- Не-а. Я вот думаю, если б ты вошел в улочку с одной стороны с мечом, а я - с другой, то кто бы из нас дошел до ее конца? Вопрос, думается мне, стоит того, чтобы поспорить. 


- Чего ты цепляешься, Цикада? Ищешь ссоры? Что тебе надо? 


- А ничего. Просто интересно, сколь правды в том, что люди болтают. Мол, вы, ведьмаки, так хороши в бою, потому как нету у вас ни сердца, ни души, ни жалости, ни совести. И этого достаточно? Обо мне, к примеру, говорят то же. И не без оснований. Вот и любопытно узнать, кто из нас двоих зашел бы в улочку и вышел бы из нее живым. А? Стоит поспорить? Как думаешь? 


- Я же сказал, тороплюсь. Не стану терять времени на глупые раздумья. И спорить не привык. Ибо спорит либо дурак, либо подлец. Первый - не знает, а спорит, второй знает, но спорит. Но если тебе когда-нибудь взбредет в голову помешать мне пройти по улочке, то добром советую, Цикада, сначала подумай как следует. 


- Дым, - усмехнулся Цикада. - Дым в глаза, ведьмак. Ничего больше. До встречи, как знать, может, в какой-нибудь улочке? 


- Как знать.
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- Здесь мы можем свободно поговорить. Садись, Геральт. 


Больше всего в мастерской бросалось в глаза внушительное количество книг - именно они занимали большую часть просторного помещения. Толстые томища заполняли шкафы, прогибали полки стеллажей, громоздились на сундуках и комодах. На взгляд ведьмака, книги стоили целого состояния. Не было, разумеется, недостатка и в других типичных элементах декора - чучела крокодила, висящей под потолком рыбы-ежа, покрытого пылью скелета и солидной коллекции банок со спиртом, содержащих, пожалуй, любую пакость, какую только можно себе представить, - сколопендр, пауков, змей, жаб, а также неисчислимое множество человеческих и нечеловеческих органов, в основном внутренних. Был там даже гомункулус или что-то, что напоминало гомункулуса, но с таким же успехом могло оказаться копченым младенцем. 


На Геральта коллекция впечатления не произвела - он полгода жил у Йеннифэр в Венгерберге, а Йеннифэр располагала еще более интересным собранием, содержащим даже невероятных размеров фаллос, взятый, кажется, от горного тролля. Было у нее не совсем удачно выполненное чучело единорога, на спине которого она обожала заниматься любовью. Геральт считал, что если и существует место, еще менее пригодное для любовных игр, так это, пожалуй, только спина единорога живого. В отличие от него, считавшего кровать роскошью и ценившего все мыслимые возможности, предоставляемые этим чудесным предметом мебели, Йеннифэр была на удивление изобретательной. Геральт вспоминал приятные моменты, проведенные с чародейкой на крутой крыше, в забитом пылью дупле, на балконе, причем - чужом, на перилах моста, в раскачивающейся на бешеной реке лодке и во время левитации в тридцати саженях над землей. Но хуже всего был единорог. Наступил все же счастливый день, когда кукла сломалась под ними, развалилась и разлетелась на куски, подбросив массу поводов для смеха. 


- Что тебя так забавляет, ведьмак? - спросил Истредд, присаживаясь к длинному столу, уставленному неимоверным количеством истлевших черепов, костей и ржавых железяк. 


- Всякий раз, когда я вижу такое, - ведьмак уселся напротив и указал на банки и склянки, - я задумываюсь, действительно ли нельзя заниматься магией без всей этой мерзопакости, при одном взгляде на которую желудок подскакивает к горлу. 


- Дело вкуса, - сказал чародей, - и привычки. Что одному противно, другого как-то не трогает. А что противно тебе, Геральт? Интересно, что может быть противно тому, кто, как я слышал, ради денег может по шейку лезть в дерьмо и нечистоты? Пожалуйста, не принимай мой вопрос за оскорбление или провокацию. Мне действительно интересно, чем можно вызвать у ведьмака чувство отвращения. 


- А в этой баночке ты, случайно, хранишь не менструальную ли кровь невинной девицы, Истредд? Понимаешь, мне становится противно, когда я представляю себе, как ты, серьезный чародей, пытаешься с бутылочкой в руке капля по капле добыть эту ценную жидкость, преклонив колени у самого, так сказать, источника. 


- В самое яблочко, - усмехнулся Истредд. - Я, разумеется, говорю о качестве шутки, потому что относительно содержимого баночки ты промахнулся. 


- Но тебе доводилось использовать такую кровь, правда? К некоторым заклинаниям, я слышал, и не приступишь, если под рукой нет крови девушки, лучше всего убитой во время полнолуния молнией с ясного неба. Чем, интересно, такая кровь лучше крови старой проститутки, которая спьяну свалилась с частокола? 


- Ничем, - согласился чародей, мило улыбнувшись. - Но если вылезет наружу, что эту роль практически столь же успешно может выполнять кровь хряка, которую гораздо легче добыть, то любой голодранец примется экспериментировать с чарами. А вот если голытьбе придется набирать в бутылочки и использовать так заинтересовавшую тебя девичью кровь, драконьи слезы, яд белых тарантулов, бульон из отрезанных ручек новорожденных или из выкопанного в полночь трупа, то у многих, уверяю, отпадет охота. 


Они замолчали. Истредд, казалось, в глубокой задумчивости постукивал ногтями по лежащему перед ним потрескавшемуся, коричневому, утратившему нижнюю челюсть черепу и при этом указательным пальцем водил по зубчатому краю отверстия, зияющего в височной кости. Геральт ненавязчиво посматривал на него и пытался сообразить, сколько же чародею может быть лет. Он знал, что наиболее способные умели затормозить процесс старения перманентно в любом возрасте. Мужчины ради репутации и престижа предпочитали возраст более преклонный, зрелый, говорящий о знаниях и опыте. Женщины - типа Йеннифэр - меньше заботились о престиже, а больше о привлекательности. Истредд выглядел не старше верных сорока. У него были слегка седеющие, прямые, доходящие до плеч волосы и многочисленные, придающие серьезность морщинки на лбу, около рта и в уголках глаз. Геральт не знал, естественна или же вызвана чарами глубина и мудрость серых мягких глаз. После краткого раздумья он пришел к выводу, что это не имеет значения. 


- Истредд, - прервал он молчание. - Я пришел, потому что хотел видеться с Йеннифэр. И хоть не застал ее, ты пригласил меня зайти побеседовать. О чем? О голодранцах, пытающихся порушить вашу монополию на магию? Знаю, что к этому сброду ты причисляешь и меня. Я не удивлен. Правда, мне на мгновение почудилось, что ты окажешься не таким, как твои кореша, которые часто вступали со мной в серьезные разговоры только ради того, чтобы сообщить, как они меня не любят. 


- Я не намерен извиняться за своих, как ты выразился, "корешей", - спокойно ответил чародей. - Я их понимаю, потому что мне, как и им, пришлось крепко потрудиться, чтобы овладеть искусством чернокнижника. Еще совсем мальчишкой, когда мои ровесники бегали по полям с луками, ловили рыбу или играли в чет-нечет, я корпел над манускриптами. От каменного пола с башне у меня ломило кости и болели суставы. Летом, разумеется, потому что зимой хрустел лед на зубах. От пыли старых свитков и книг я кашлял так, что глаза лезли на лоб, а мой мэтр, старый Ретшильд, никогда не упускал случая стегануть меня по спине плеткой, считая, видимо, что иначе мне не добиться успехов в науке. Я не испробовал ни военной службы, ни девочек, ни пива. А ведь это были лучшие годы, когда все удовольствия особо притягательны и приятны. 


- Несчастный, - поморщился ведьмак. - Ну прямо-таки слеза прошибает. 


- К чему ирония? Я пытаюсь объяснить тебе причины, по которым чародеи не любят сельских знахарей, заклинателей, целителей, ведьм и ведьмаков. Называй это как хочешь, даже обычной завистью, но именно в этом причина антипатии. Нас злит, когда мы видим в руках профанов и халтурщиков искусство магии, которую нас научили воспринимать как элитарный дар, привилегию наилучших и священную мистерию. Даже если это дедовская, бездарная и достойная осмеяния магия. Поэтому мои коллеги тебя не любят. Я, сказать по правде, тоже. 


Геральту уже надоели дискуссия, окольные разговоры, его охватило неприятное чувство беспокойства, которое действовало, как улитка, ползающая по шее и спине. Он посмотрел прямо в глаза Истредду, стиснув пальцами край столешницы. 


- Мы говорим о Йеннифэр, верно? 


Чародей поднял голову, продолжая тихонько постукивать ногтями по лежащему на стола черепу. 


- Завидная проницательность, - сказал он, выдержав взгляд ведьмака. - Прими мои поздравления. Да, относительно Йеннифэр. 


Геральт смолчал. Когда-то, давно, много-много лет назад, еще молодым, ведьмак поджидал в засаде мантихора. И чувствовал, что мантихор приближается. Не видел его, не слышал, но чувствовал. Он никогда не забывал этого ощущения. И теперь было то же самое. 


- Твоя проницательность, - заговорил чародей, - позволит нам сэкономить массу времени, на которое ушло бы дальнейшее плутание вокруг да около. А так - вопрос поставлен открыто. 


Геральт смолчал. 


- Близко мы с Йеннифэр познакомились довольно давно, - продолжал Истредд. - Долгое время это было знакомство без обязательств, заключавшееся в долгих либо коротких более-менее регулярных встречах. Такие ни к чему не обязывающие связи повсеместно практикуются людьми нашей профессии. Только вот это вдруг перестало мне нравиться. Я решил предложить ей остаться со мной навсегда. 


- Что она ответила? 


- Сказала - подумает. Я дал ей время на размышления. Знаю, решить ей было непросто. 


- Зачем ты все это говоришь, Истредд? Чем руководствуешься, кроме достойной уважения, но, как ни говори, странной искренности, столь редкой у людей вашего круга? Какова цель твоей искренности? 


- Самая прозаическая, - вздохнул чародей. - Видишь ли, именно ты мешаешь Йеннифэр принять решение. Поэтому я прошу тебя отойти в сторону. Скрыться из ее жизни, перестать мешать. Короче - отправиться к чертовой матери. Лучше всего втихую и не попрощавшись, как, по ее словам, ты привык поступать. 


- И верно, - Геральт вымученно улыбнулся. - Твоя прямолинейность поражает меня все больше. Всего я мог ожидать, но не такой просьбы. А тебе не кажется, что, чем просить, следовало бы просто ударить в меня из-за угла шаровой молнией? И исчезла бы преграда, осталось бы лишь немножко сажи, которую надо соскрести со стены. Легкий и верный способ. Потому что, видишь ли, просьбой можно пренебречь, а шаровой молнией - нет. 


- Не вижу причин для отказа. 


- Почему же? Разве твоя странная просьба не простое предостережение, предваряющее молнию или какое другое не менее веселенькое действо? А может, она будет поддержана неким более звонким аргументом? Суммой, которая ошарашит жадного ведьмака? И сколько же ты намерен заплатить, чтобы я уступил тебе дорогу к счастью? 


Чародей перестал постукивать по черепу, положил на него руку, сжал пальцы. Геральт заметил, как побелели фаланги. 


- Я не хотел оскорблятъ тебя таким предложением, - сказал чародей, - Я был далек от этого. Но... если... Геральт, я чародей, и не из последних. Я не считаю нужным похваляться всесилием, но многие из твоих пожеланий, буде ты захотел бы их высказать, я мог бы исполнить. Некоторые, например, вот так же просто. 


Он небрежно махнул рукой, словно отгоняя комара. В воздухе над столом тут же запорхало множество сказочно цветастых бабочек-аполлонов. 


- Я хочу, Истредд, - процедил ведьмак, отмахиваясь от насекомых, - чтобы ты перестал лезть в наши с Йеннифэр отношения. Мне неинтересно, какие предложения ты ей делаешь. Ты вполне мог исповедоваться ей, когда она была с тобой. Потому что раньше было раньше, а теперь есть теперь. Теперь она со мной. Я что, должен отойти, облегчить тебе жизнь? Отказываюсь. Я не только не помогу, но буду мешать в меру своих скромных возможностей. Как видишь, я не менее откровенен, чем ты. 


- Ты не имеешь права мне отказывать. 


- За кого ты меня принимаешь, Истредд? 


Чародей внимательно посмотрел на него, перегнувшись через стол. 


- За ее мимолетное влечение. За минуты опьянения, в лучшем случае за каприз, за приключение, которых у Йеннифэр были сотни, ибо Йенна обожает игру эмоций, она импульсивна, и ее капризы непредсказуемы. За это я тебя и принимаю, потому что, перекинувшись с тобой несколькими словами, понял, что она не могла относиться к тебе просто как к инструменту. А такое, поверь, с ней бывает очень часто. 


- Ты не понял вопроса. 


- Ошибаешься, понял. Но я умышленно говорю исключительно об эмоциях Йенны. Потому что ты - ведьмак, и никаких эмоций у тебя быть не может. А мою просьбу выполнить не желаешь лишь потому, что тебе кажется, будто она тебе нужна, думаешь, что... Нет, Геральт, ты с ней только потому, что этого хочет она, и так будет, пока она этого желает. А то, что чувствуешь ты, - лишь отражение ее эмоций, интереса, который она к тебе проявляет. Ради всех демонов Низа, Геральт, ты же не ребенок, ты же знаешь, кто ты. Мутант. Не пойми меня превратно, я не намерен тебя унижать или презирать. Просто отмечаю факт. Ты - мутант, а одно из основных свойств твоей мутации сводится к абсолютной бесстрастности. Таким тебя сотворили, чтобы ты мог выполнять свою работу. Понимаешь? Ты не можешь ничего чувствовать. То, что ты принимаешь за чувства, - лишь клеточная соматическая память, если ты знаешь, что означает это слово. 


- Представь себе - знаю. 


- Тем лучше. Послушай. Я прошу тебя о том, о чем могу просить ведьмака. Человека не смог бы. Я откровенен с ведьмаком, с человеком не мог бы себе этого позволить. Геральт, я хочу дать Йенне понимание и определенность, нежность и счастье. Можешь ты положа руку на сердце предложить ей то же? Не можешь. Для тебя это ничего не значащие слова. Ты волочишься за Йенной, тешась, словно ребенок, минутной симпатией, которой она одаряет. Ты, словно одичавший кот, в которого все кидают камни, мурлычешь, радуясь тому, что нашелся кто-то, кто не брезгует тебя приласкать. Понимаешь, что я имею в виду? Знаю, понимаешь, не дурак, это ясно. Так что, сам видишь, у тебя нет права отказать мне, если я вежливо прошу. 


- У меня такое же право отказывать, - процедил Геральт, - как у тебя просить, стало быть, наши права взаимоуничтожаются. А посему возвращаемся к исходной точке, а она такова: Йен, которой, видимо, наплевать и на мою мутацию, и на ее последствия, сейчас со мной. Ты сделал ей предложение - это твое право. Она сказала, что подумает? Это - ее право. Тебе кажется, якобы я мешаю ей принять решение? Будто она колеблется, и причина ее колебаний - я? А это уж - мое право. Если она колеблется, то, надо думать, не без причин. Вероятно, я что-то ей все же даю, хоть, возможно, для этого у ведьмаков в словаре и нет нужных слов. 


- Послушай... 


- Нет. Послушай ты. Говоришь, когда-то она была с тобой? Как знать, может, не я, а ты был всего лишь ее мимолетным увлечением, капризом, игрой эмоций, столь типичной для нее? Я даже не исключаю, Истредд, что она воспринимала тебя всего лишь как инструмент. Этого, господин чародей, нельзя исключить только на основании разговора. В таких случаях, сдается мне, инструмент бывает существеннее болтовни. 


Истредд даже не дрогнул. Геральта удивило его самообладание Тем не менее затянувшееся молчание, похоже, свидетельствовало о том, что удар попал в цель. 


- Играешь словами, - сказал наконец чародей. - Упиваешься ими. Словами хочешь заменить нормальные, человеческие ощущения, которых у тебя нет. Твои слова не выражают чувств, это лишь звуки, такие же издает этот вот череп, стоит по нему постучать. Ибо ты так же пуст, как и он. Ты не имеешь права... 


- Прекрати, - резко прервал Геральт. Может быть, даже слишком резко. - Прекрати упорно отказывать мне в правах, с меня достаточно, слышишь? Я сказал: наши права равны. Нет, черт возьми, мои - больше. 


- Серьезно? - Чародей немного побледнел, доставив тем Геральту невыразимое удовольствие. - Это почему же? 


Ведьмак на секунду задумался и решил добить его. 


- А потому, - выпалил он, - что вчера ночью она была со мной, а не с тобой. 


Истредд пододвинул череп поближе, погладил. Рука, к огорчению Геральта, даже не дрогнула. 


- По-твоему, это дает какие-то права? 


- Только одно: право делать выводы. 


- Та-а-ак, - протянул чародей. - Прекрасно. Ну что ж. Со мной она была сегодня утром. Сделай вывод, имеешь право. Я уже сделал. 


Молчание длилось долго. Геральт отчаянно искал слова. И не нашел. Ни одного. 


- Пустая болтовня, - сказал он наконец, вставая, злой на себя, потому что прозвучало это грубо и глупо. - Ухожу. 


- Иди к черту, - так же грубо бросил Истредд, не глядя на него.
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Когда она вошла, он в одежде лежал на кровати, подложив руки под голову. И притворялся, будто глядит в потолок, хотя глядел на нее. 


Йеннифэр медленно прикрыла за собой дверь. Она была прекрасна. 


"Какая же она красивая, - подумал он. - Все в ней прекрасно. И опасно. Ее цвета, контраст черного и белого. Прелесть и угроза. Ее иссиня-черные волосы, натуральные локоны. Скулы, четкие, обозначенные морщинкой, которую улыбка - если она сочтет нужным улыбнуться - образует около губ, чудесно узких и бледных под помадой. Ее брови, чудесно неправильные, когда она смывает уголек, которым подчеркивает их днем. Ее нос, чудесно длинноватый. Ее маленькие руки, чудесно нервные, беспокойные и ловкие. Талия, тонкая и гибкая, подчеркнутая чрезмерно стянутым пояском. Стройные ноги, придающие во время движения красивые очертания черной юбке. Она прекрасна". 


Йеннифэр молчала. Села за стол, положила подбородок на сплетенные пальцы. 


- Ну хорошо, начнем. Наше затянувшееся драматическое молчание слишком банально, на мой вкус. Давай покончим с этим. Вставай и не таращись на потолок с обиженной миной на физиономии. Ситуация достаточно глупая, и нет нужды делать ее еще глупее. Вставай, говорю. 


Он послушно встал, сел верхом на стул напротив. Она не избегала его взгляда. Можно было ожидать. 


- Повторяю, давай покончим с этим по-быстрому. Чтобы не ставить тебя в неловкое положение, я отвечу сразу на все вопросы, их не надо даже задавать. Да, правда, отправляясь с тобой в Аэдд Гинваэль, я ехала к Истредду и знала, что, встретившись, пойду с ним в постель. Я не думала, что это выйдет наружу, а вы станете похваляться друг перед другом. Знаю, что ты сейчас чувствуешь, и мне это неприятно, но виновной я себя не считаю. 


Он молчал. 


Йеннифэр тряхнула головой, ее блестящие черные локоны каскадом упали на плечи. 


- Геральт, скажи что-нибудь. 


- Он... - Геральт кашлянул. - Он называет тебя Йенна. 


- Да, - она не опустила глаз. - А я его - Валь. Это его имя. Истредд - прозвище. Я знаю его долгие годы. Он очень близок мне. Не смотри на меня так. Ты мне тоже близок. В этом вся проблема. 


- Ты думаешь, принять ли его предложение? 


- Понимаешь, думаю. Я сказала - мы знакомы много лет. Много... лет. Меня с ним объединяют увлечения, цели, стремления. Мы понимаем друг друга без слов. Он может дать мне опору, а кто знает, не придет ли день, когда опора мне потребуется. А прежде всего... Он... он меня любит. Так я думаю. 


- Я не буду тебе препятствием. Йен. 


- Препятствием? Неужели ты ничего не понимаешь, глупец? Если бы ты стал мне препятствовать, если б просто помешал, я мгновенно отделалась бы от такого препятствия, телепортировала бы тебя на конец полуострова Бремервоорд либо смерчем перенесла в страну Ханна. С минимальными усилиями вплавила бы тебя в глыбу кварца и поставила в саду на клумбе с пионами. Я могла бы так очистить твой мозг, что ты забыл бы, кем я была и как меня звали. При условии, что хотела бы. Потому что я просто могла бы сказать: "Было очень приятно, пока!" Могла бы втихую уйти, как ты это сделал однажды, сбежав из моего дома в Венгерберге. 


- Не кричи, Йен, не нападай. И не вытаскивай на свет историю с Венгербергом, мы же поклялись не возвращаться к ней. Я не в обиде на тебя, Йен, я же тебя не укоряю. Знаю, что к тебе нельзя приложить обычные мерки. Ну а то, что мне грустно... Убивает сознание, что я тебя теряю... Ну так это клеточная память. Атавистические остатки чувств мутанта, очищенного от эмоций. 


- Не терплю, когда ты так говоришь! - вспыхнула она. - Не терплю, когда ты произносишь это слово. Никогда больше не произноси его при мне. Никогда! 


- Разве это меняет факт?! Я - мутант. 


- Нет никакого факта. Не произноси при мне этого слова. 


Черная пустельга, сидевшая на рогах оленя, взмахнула крыльями, заскрежетала когтями. Геральт взглянул на птицу, на ее желтый неподвижный глаз. Йеннифэр снова оперлась подбородком о сплетенные пальцы. 


- Йен... 


- Слушаю. 


- Ты обещала ответить на вопросы. На вопросы, которые я даже не должен задавать. Остался один, самый важный. Тот, который я никогда тебе не задавал. Который боялся задавать. Ответь на него. 


- Не смогу, Геральт, - жестко сказала она. 


- Не верю. Я слишком хорошо тебя знаю. 


- Нельзя хорошо знать чародейку. 


- Ответь на мой вопрос, Йен. 


- Отвечаю: не знаю. Но разве это ответ? 


Они замолчали. Долетающий с улицы гул утих, успокоился. 


Клонящееся к закату солнце запалило огни в щелях ставен, пронизало комнату наклонными лентами света. 


- Аэдд Гинваэль, - проворчал ведьмак. - Осколок льда... Я чувствовал. Знал, что этот город... враждебен мне. Он - плох. 


- Аэдд Гинваэль, - повторила она громко. - Сани Королевы эльфов. Почему? Почему, Геральт? 


- Я еду за тобой, Йен, потому что поводья моих лошадей запутались в полозьях твоих. А вокруг меня - пурга. И мороз. Холод. 


- Тепло растопило бы в тебе льдинку, которой я ранила тебя, - шепнула она, - и развеялись бы чары, и увидел бы ты меня такой, какова я в действительности. 


- Так стегани белых коней, Йен, пусть мчат они меня на север, туда, где никогда не наступает оттепель. Чтобы никогда не наступила. Я хочу как можно скорее оказаться в твоем ледовом замке. 


- Этого замка не существует. - Губы Йеннифэр дрогнули, скривились. - Он - символ. А наша езда - погоня за мечтой. Недостижимой. Потому что я, Королева эльфов, жажду тепла. В этом моя тайна. Поэтому каждый год в снежной замети несут меня мои сани через какой-нибудь городок, и каждый год кто-нибудь, пораженный моими чарами, запутывает поводья своих лошадей в полозьях моих саней. Каждый год. Каждый год кто-нибудь новый. Без конца. Ибо тепло, которого я так жажду, одновременно уничтожает чары, уничтожает магию и прелесть. Мой избранник, пораженный ледяной звездочкой, вдруг становится обыкновенным никем. А я в его оттаявших глазах делаюсь не лучше других... смертных. 


- И из-под идеальной белизны проступает весна, - сказал он. - Проступает Аэдд Гинваэль, паршивый городок с прекрасным названием. Аэдд Гинваэль со своей мусорной кучей, огромной вонючей помойкой, в которую я должен лезть, потому что мне за это платят, потому что для того меня и сделали, чтобы я лез во всякую мерзость, которая у других вызывает ужас и отвращение. Меня лишили способности чувствовать, чтобы я не мог ощущать, сколь омерзительно мерзостна эта мерзопакость, чтобы не отступал, не бежал от нее, охваченный ужасом. Да, меня лишили эмоций. Но не полностью. Тот, кто это сделал, схалтурил, Йен. 


Они замолчали. Черная пустельга зашелестела перьями, раскрывая и складывая крылья. 


- Геральт... 


- Слушаю, Йен. 


- Теперь ты ответь на мой вопрос. На тот, который я тебе никогда не задам. Тот, который боюсь... Сейчас я его тоже не задам, но ответь. Потому... потому что я очень хочу услышать твой ответ. То одно-единственное слово, которого ты никогда мне не сказал. Скажи его, Геральт... 


- Не смогу, Йен. 


- Почему? 


- Ты не знаешь? - Он грустно улыбнулся. - Мой ответ был бы всего лишь словом. Словом, которое не выражает чувств, не выражает эмоций, потому что я их лишен. Словом, которое было бы всего лишь звуком, какой издает пустой и холодный череп, если по нему постучать. 


Она молча глядела на него. Ее широко раскрытые глаза приобрели цвет фиолетового пламени. 


- Нет, Геральт, - сказала она. - Это неправда. А может, правда, но не вся. Ты не лишен чувств. Теперь я вижу. Теперь я знаю, что... 


Она замолчала. 


- Докончи, Йен. Коль уж решилась. Не лги. Я знаю тебя. Я вижу это в твоих глазах. 


Она не отвела глаз. Он знал. 


- Йен, - прошептал он. 


- Дай руку, - сказала ока. 


Она взяла его руку в свои, он сразу почувствовал покалывание и пульсирование крови в сосудах предплечья. Йеннифэр спокойным, размеренным голосом шептала заклинания, но он видел капельки пота, покрывавшие ее побледневший лоб, видел расширявшиеся от боли зрачки. 


Опустив его руку, она протянула ладони, пошевелила ими, ласкающими движениями поглаживая какой-то невидимый предмет, медленно, сверху вниз. Между ее пальцами воздух начал густеть и мутнеть, клубиться и пульсировать, как дым. 


Он глядел словно завороженный. Магия творения, которую считали высшим достижением чародеев, всегда увлекала его гораздо больше, нежели иллюзия или трансформация. "Да, Истредд был прав, - подумал он, - по сравнению с такой магией мои Знаки просто смешны". 


Между дрожащими от напряжения ладонями Йеннифэр постепенно материализовалось тело птицы, черной как уголь. Пальцы чародейки нежно ласкали встопорщенные перья, плоскую головку, искривленный клюв. Еще движение, гипнотизирующе-плавное, нежное, - и черная пустельга, покрутив головой, громко заверещала. Ее сестра-близнец, все еще неподвижно сидевшая на рогах, ответила тем же. 


- Две пустельги, - тихо сказал Геральт. - Две черные пустельги, созданные с помощью магии. Как понимаю, обе тебе нужны. 


- Правильно понимаешь, - с трудом сказала она. - Мне нужны обе. Я ошиблась, думая, будто достаточно одной. Как сильно я ошибалась, Геральт... К такой ошибке привела меня гордыня Королевы Зимы, убежденной в своем всемогуществе. А есть вещи... которые невозможно добыть даже магией. И есть дары, которые нельзя принимать, если ты не в состоянии ответить... чем-то, столь же ценным. В противном случае такой дар протечет сквозь пальцы, растает, словно осколок льда, зажатый в кулаке. Останутся только сожаление, чувство потери и вины... 


- Йен... 


- Я чародейка, Геральт. Власть над материей, которой я обладаю, это дар. Дар, за который я расплачиваюсь. Я заплатила за него... Всем, что имела. Не осталось ничего. 


Он молчал. Чародейка потирала лоб дрожащей рукой. 


- Я ошибалась, - повторила она, - Но я исправлю свою ошибку. Эмоции и чувства... 


Ока коснулась головы черной пустельги. Птица нахохлилась, беззвучно раскрывая кривой клюв. 


- Эмоции, капризы к ложь, увлечение и игра. Чувства и их отсутствие... Дары, которые нельзя принять... Ложь и правда. Что есть правда? Отрицание лжи? Или утверждение факта? А если факт - это ложь, что же тогда правда? Кто полон чувств, которые разрывают его, а кто - скорлупа пустого холодного черепа? Кто? Что есть правда, Геральт? Что такое правда? 


- Не знаю, Йен. Скажи мне. 


- Нет, - сказала сна и опустила глаза. Впервые. Никогда раньше он не видел, чтобы она это делала. Никогда. 


- Нет, - повторила она. - Не могу. Не могу тебе этого сказать. Это скажет птица, рожденная прикосновением твоей руки к моей. Птица? Что такое правда? 


- Правда, - сказала пустельга, - это осколок льда.
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Хотя ему казалось, что он без цели и намерения мотается по переулкам, он вдруг оказался у южного вала, на раскопках, среди сети рвов, пересекающих руины у каменной стены, идущих зигзагами между приоткрытыми квадратами древних фундаментов. 


Истредд был там. В рубахе с подвернутыми рукавами и в высоких сапогах, он покрикивал на рабочих, мотыгами разбирающих стену раскопа, заполненную разноцветными слоями земли, глины и древесного угля. Рядом на досках лежали почерневшие кости, черепки горшков и другие предметы, не узнаваемые, проржавевшие, слежавшиеся. 


Чародей увидел его сразу. Отдав рабочим несколько громких приказов, он выпрыгнул из раскопа, подошел, вытирая руки о брюки. 


- В чем дело? - Вопрос прозвучал неприязненно. 


Неподвижно стоявший ведьмак не ответил. Рабочие, делая вид, будто трудятся, перешептываясь, наблюдали за ними. 


- Ты так и пышешь ненавистью, - поморщился Истредд. - В чем дело, спрашиваю? Ты решился? Где Йенна? Надеюсь... 


- Не слишком надейся, Истредд. 


- Ого, - сказал чародей. - Что-то я слышу в твоем голосе. Верно ли я тебя понимаю? 


- И что же ты такое понимаешь? 


Истредд упер руку в бедро и вызывающе взглянул на ведьмака. 


- Не будем обманывать друг друга, Геральт. Ты меня ненавидишь, я тебя тоже. Ты оскорбил меня, сказал об Йеннифэр... сам знаешь что. Я ответил таким же оскорблением. Ты мешаешь мне, я мешаю тебе. Покончим с этим как мужчины. Другого решения я не вижу. За этим ты пришел, верно? 


- Да, - ответил Геральт, потирая лоб. - Ты прав, Истредд. За этим. Несомненно. 


- И правильно сделал. Так продолжаться не может. Только сегодня я узнал, что уже несколько лет Йенна мотается между нами, как тряпичный мячик. То она со мной, то с тобой. Бежит от меня, чтобы найти тебя, и наоборот. Другие, с которыми она бывает в промежутках, в расчет не идут. Важны только мы двое. Так дольше продолжаться не может. Нас двое. Остаться должен один. 


- Да, - повторил Геральт, не отнимая руки ото лба. - Да... Ты прав. 


- В своей самонадеянности, - продолжал чародей, - мы думали, будто Йеннифэр не колеблясь выберет лучшего. Кто он будет, ни ты, ни я не сомневались. Дошло до того, что мы, словно мальчишки, начали похваляться ее расположением, не больше, чем те мальчишки, понимая, чем было это расположение, что оно означало. Полагаю, ты, как и я, обдумал все и понял, как сильно мы ошибались. Йенна, Геральт, вовсе не намерена выбирать между нами, даже если мы примем ее выбор. Что ж, придется нам проделать это за нее. Я не собираюсь делить Йенну ни с кем, а то, что ты пришел, говорит то же и о тебе. Мы знаем ее, Геральт, слишком хорошо. Пока нас двое, ни один не может быть в ней уверен. Остаться должен один. Ты это понял, правда? 


- Правда, - сказал ведьмак, с трудом шевеля помертвевшими губами. - Правда - это осколок льда... 


- Что? - не понял Истредд. 


- Ничего. 


- Что с тобой? Ты болен или пьян? А может, набрался ведьмачьего пойла? 


- Со мной все в порядке. Просто что-то... что-то попало в глаз. Остаться, Истредд, должен один. Да, за этим я и пришел. Конечно. 


- Я знал, - сказал чародей. - Знал, что ты придешь. Впрочем, буду откровенен. Ты опередил меня. 


- Шаровая молния? - слабо усмехнулся ведьмак. 


- Возможно, - поморщился Истредд. - Возможно, и шаровая молния. Но наверняка не из-за угла. Честно, лицом к лицу. Ты - ведьмак, это уравнивает шансы. Ну решай, где и когда. 


Геральт подумал. И решился. 


- Та площадка... - указал он рукой. - Я там проходил. 


- Знаю. Там колодец, называется Зеленый Ключ. 


- Значит, колодец. Да, у колодца... Завтра, через два часа после восхода солнца. 


- Договорились. Приду вовремя. 


Они стояли неподвижно, не глядя друг на друга. Наконец чародей что-то буркнул себе под нос, пнул комок глины и разбил его ударом мыска. 


- Геральт? 


- Что? 


- Ты не чувствуешь себя немного глупо? 


- Чувствую, - нехотя признался ведьмак. 


- Мне полегчало, - буркнул Истредд. - Потому что я, например, чувствую себя последним кретином. Никогда не предполагал, что стану биться с ведьмаками не на жизнь, а на смерть из-за женщины. 


- Я знаю, как ты себя чувствуешь, Истредд. 


- Ну что ж... - Чародей вымученно улыбнулся, - Коль до этого дошло, коль я решился на шаг, столь противный моей натуре, значит... так надо. 


- Знаю, Истредд. 


- Конечно, ты знаешь также, что оставшийся в живых должен будет немедленно бежать и спрятаться от Йенны на краю света. 


- Знаю. 


- И, конечно, рассчитываешь на то, что когда она остынет, к ней можно будет вернуться? 


- Конечно. 


- Ну значит, все в порядке. - Чародей сделал такое движение, словно хотел повернуться, но после минутного колебания протянул ему руку. - До завтра, Геральт. 


- До завтра. - Ведьмак пожал протянутую руку. - До утра, Истредд.
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- Эй, ведьмак! 


Геральт поднял голову от стола, на котором, задумавшись, размазывал пролитое пиво, вырисовывая фантазийные завитушки. 


- Нелегко было тебя найти. - Войт Гербольт присел, отодвинул кувшины и кружки. - В трактире сказали, что ты отправился в конюшни, но там я нашел только лошадь и вьюки. А ты здесь... Это, я думаю, самая паршивая забегаловка во всем городе. Сюда заглядывают только последние голодранцы. Что делаешь? 


- Пью. 


- Это я вижу. Хотел с тобой поговорить. Ты трезв? 


- Как новорожденный. 


- Рад слышать. 


- Что вам надо, Гербольт? Видите, я занят. - Геральт улыбнулся девушке, ставившей на стол очередной кувшин. 


- Ходят слухи, - поморщился войт, - что вы с нашим чародеем решили укокошить друг друга. 


- Это наше дело. Его и мое. Не встревайте. 


- Нет, это не ваше дело, - возразил Гербольт. - Истредд нам нужен, на другого чародея нас недостанет. 


- Ну так идите в храм и помолитесь за его победу. 


- Не смейся, - проворчал войт. - И не мудрствуй, бродяжья твоя душа. О боги, если б не знал, что чародей мне не простит, то кинул бы тебя в яму, на самое дно, или выволок за стены парой лошадей, а то и велел бы Цикаде прирезать, как свинью. Но, увы, Истредд свихнулся на почве чести и не простит. Знаю, что не простит. 


- Ну и чудненько. - Ведьмак допил очередную кружку и выплюнул на пол попавшую в пиво соломинку. - Мне посчастливилось. Это все? 


- Нет, - сказал Гербольт, вынимая из-за пазухи туго набитый мешок. - Здесь сто марок, ведьмак, бери и выматывайся из Аэдд Гинваэль. Выматывайся. Лучше всего сделай это немедля, во всяком случае до восхода солнца. Я сказал, казне не вытянуть второго чародея, а посему не допущу, чтобы мэтр по дури рисковал жизнью в поединке с таким типом, как ты, из-за какой-то... 


Он осекся и не докончил, хотя ведьмак даже не дрогнул. 


- Уноси-ка отсюда свою паскудную харю, Гербольт, - сказал он. - А свои сто марок можешь засунуть себе в жопу. Уйди, меня начинает тошнить при виде твоей морды, еще немного, и я облюю тебя от шапки до сапог. 


Войт спрятал мешок, положил обе руки на стол. 


- Нет так нет. Я хотел по-доброму, но коли нет, то нет. Деритесь, режьте себя на куски, жгите заживо, разорвитесь на части ради девки, которая раздвигает ноги перед каждым, кто захочет. Я думаю, Истредд управится с тобой, ты, платный убийца, так что только сапоги от тебя останутся. А ежели у него не получится, то я достану тебя, еще его труп не остынет, и все кости тебе переломаю. Ни одного целого места не оставлю, ты... 


Он не успел убрать рук со стола, движение ведьмака было настолько быстрым, что вылетевшая из-под столешницы рука расплылась в глазах войта, а кинжал со звоном вонзился между его пальцами. 


- Возможно, - прошипел ведьмак, сжимая рукоять кинжала и уставившись в лицо Гербольта, от которого отхлынула кровь. - Возможно, Истредд меня убьет. Если же нет... Тогда я уйду отсюда, а ты, вонючка поганая, не пытайся меня задержать, ежели не хочешь, чтобы улочки вашего грязного городишки запенились от крови. Вон отсюда! 


- Господин войт! Что тут происходит? Эй, ты... 


- Спокойно, Цикада, - сказал Гербольт, медленно двигая руку по столу подальше от клинка, - Ничего не случилось. Ничего. 


Цикада засунул в ножны полувытянутый меч. Геральт не глядел на него. Не глядел он и на войта, который выходил из корчмы под защитой Цикады, прикрывавшего его от возможных выпадов притихших плотогонов и возниц. Он смотрел на маленького человечка с крысиной мордочкой и черными пронзительными глазками, сидевшего в нескольких столах от него. 


"Занервничал я, - с удивлением отметил он. - Руки дрожат. А ведь и верно, дрожат руки-то. Со мной творится что-то неладное. Неужто это значит, что... Да, - подумал он, глядя на человечка с крысиной мордочкой. - Пожалуй, да. 


Так надо... 


Как холодно..." 


Он встал. 


Глядя на человечка, усмехнулся. Потом отвернул полу куртки, извлек из туго набитого мешочка две золотые монеты, кинул на стол. Монеты звякнули, одна, кружась, ударилась об острие кинжала, все еще торчавшего в гладкой доске стола.
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Удар был неожиданным, палка тихо свистнула в темноте, так быстро, что еще немного, и ведьмак не успел бы заслонить голову автоматически поднятой рукой и не сумел бы смягчить удара гибким поворотом тела. Он отскочил, упал на колено, перевернулся, встал на ноги, почувствовал колебание воздуха, расступающегося под новым взмахом руки, ушел от удара ловким пируэтом, закружился между двумя наступающими на него в темноте фигурами, протянул руку над правым плечом. 


Меча не было. 


"Ничего не искоренит во мне этих рефлексов, - подумал он, мягко отскакивая. - Привычка? Клеточная память? Я - мутант, реагирую как мутант", - подумал он, снова падая на колено, и, избегая удара, потянулся за кинжалом к голенищу. 


Кинжала не было. 


Он криво усмехнулся, тут же получил палкой по голове. В глазах вспыхнуло, боль пронзила до кончиков пальцев. Он упал, расслабляясь и не переставая улыбаться. 


Кто-то повалился на него, прижал к земле. Второй сорвал с пояса мешочек. Он уловил глазом блеск ножа. Сидящий у него на груди разорвал куртку под шеей, схватил за цепочку, вытянул медальон. И тут же выпустил его из руки. 


- Баал-Зебута, - услышал Геральт сопение. - Ведьмак... 


Второй выругался. 


- У него же не было меча... О боги... Тьфу, тьфу... Бегам отседова, Радгаст! Не касайся его, тьфу, тьфу... 


Луна на мгновение пробилась сквозь тонкое облако. Геральт увидел над собой тощее крысиное лицо, маленькие черные блестящие глазки. Услышал топот ног второго, удаляющийся в переулке, из которого несло кошками и прогорклым жиром. 


Человек с крысиной мордочкой медленно снял колено с его груди. 


- В следующий раз... - Геральт услышал его четкий шепот, - в следующий раз, ведьмак, когда захочешь покончить жизнь самоубийством, не впутывай в свои дела других. Просто повесься на вожжах в конюшне.
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Ночью, видимо, шел дождь. 


Геральт вышел из конюшни, протирая глаза и выбирая пальцами солому из волос. Восходящее солнце блестело на мокрых крышах, золотом горело в лужах. Ведьмак сплюнул, во рту все еще было неприятно, шишка на голове отдавалась тупой болью. 


На барьере перед конюшней сидел черный кот и сосредоточенно лизал лапу. 


- Кис, кис, кис, - позвал ведьмак. 


Кот, застыв, зловеще глянул на него, прижал уши и зашипел, обнажив клыки. 


- Знаю, - кивнул Геральт. - Я тебя тоже не люблю. Я просто пошутил. 


Он медленными движениями стянул расслабившиеся застежки и шнуровки курточки, выровнял на себе складки одежды, проверил, не стесняют ли они где свободу движений. Перекинул меч за спину, поправил рукоять над правым плечом. Перевязал лоб кожаным ремешком, откинув волосы назад, за уши. Натянул длинные боевые перчатки, набитые короткими конусами серебряных игл. 


Еще раз глянул на солнце, сузив зрачки в вертикальные щелочки, подумал: "Прекрасный день. Прекрасный для боя". 


Вздохнул, плюнул и медленно пошел вдоль улочки, вдоль стен, выделяющих резкий, пронзительный запах мокрой штукатурки, известкового связующего. 


- Эй, чудак! 


Он обернулся. Цикада в обществе трех подозрительно выглядевших вооруженных типов сидел на штабеле бревен, уложенных вдоль вала. Встал, потянулся, вышел на середину улочки, старательно обходя лужи. 


- Далеко собрался? - спросил он, упершись узкими ладонями в увешанный оружием пояс. 


- Не твое дело. 


- Чтоб было ясно: чихать я хотел на войта, чародея и весь этот засранный город, - сказал Цикада, медленно выговаривая слова. - Дело в тебе, ведьмак. Ты не дойдешь до конца улочки. Слышишь? Нет? Проверить хочу, каков ты в бою. Не дает мне это покоя, ну не дает, понял? Нет? Стой, говорю. 


- Прочь с дороги. 


- Стой! - рявкнул Цикада, положив руку на рукоять меча. - Не понял? Драться будем. Я тебя вызываю! Счас увидим, кто из нас лучше! 


Геральт, не замедляя шага, пожал плечами. 


- Вызываю тя на бой! Слышь, выродок? - крикнул Цикада, снова загораживая ему путь. - Чего ждешь? Вытягай железяку! Что, страх забрал? 


Геральт продолжал идти, заставляя Цикаду пятиться, неловко идти задом. Цикадины провожатые поднялись с бревен, пошли следом за ними, однако держались в отдалении. Геральт слышал, как грязь хлюпает у них под ногами. 


- Я тя вызываю! - повторил Цикада, бледнея и краснея попеременно. - Слышь ты, ведьмино дерьмо? Чего те еще надо? В харю наплевать? 


- Плюй! 


Цикада остановился и действительно набрал воздуха, сложив губы для плевка. Он глядел в глаза ведьмаку, а не на его руки. И это была ошибка. Геральт, по-прежнему не замедляя шага, молниеносно ударил его кулаком в игольчатой перчатке, не замахнувшись, лишь слегка согнув колени. Ударил прямо по кривящимся губам. Губы Цикады лопнули, словно раздавленные вишни. Ведьмак сгорбился и ударил еще раз в то же самое место, на этот раз сделав короткий замах и чувствуя, как вслед за силой и инерцией удара выхлестывает ярость. Цикада, повернувшись на одной ноге в грязи, а другой в воздухе, рыгнул кровью и навзничь шлепнулся в лужу. Ведьмак, слыша за спиной шипение клинка в ножнах, остановился и медленно повернулся, держа руку на эфесе меча. 


- Ну, - сказал он дрожащим от злости голосом. - Ну, давайте! 


Тот, который достал оружие, смотрел ему в глаза. Секунду. Потом отвел взгляд. Двое других попятились. Сначала медленно, потом все быстрее. Слыша это, человек с мечом тоже отступил, беззвучно шевеля губами. Тот, который был дальше всех, развернулся и побежал, разбрызгивая грязь. Остальные замерли на месте, не пытаясь приблизиться. 


Цикада развернулся в грязи, приподнялся, упершись локтями, забормотал, кашлянул, выплюнул что-то белое вместе с большой порцией красного. Проходя мимо него, Геральт с отвращением пнул его в щеку, сломав лицевую кость и снова повалив в лужу. 


И, не оглядываясь, пошел дальше. 


Истредд уже ждал у колодца. Он стоял, опершись о венцы деревянной, обросшей зеленым мхом клети. На поясе висел меч. Прекрасный, легкий терганский меч с полузакрытой гардой, касающийся окованным концом ножен блестящего голенища охотничьего сапога. На плече чародея сидела нахохлившаяся черная птица. 


Пустельга. 


- Пришел, ведьмак. - Истредд подставил пустельге руку в перчатке, нежно и осторожно посадил птицу на навес над колодцем. 


- Пришел, Истредд. 


- Не думал. Полагал - выедешь. 


- Не выехал. 


Чародей свободно и громко рассмеялся, откину голову назад. 


- Она хотела нас... хотела нас спасти, - сказал он. - Обоих. Ничего не получилось, Геральт. Скрестим мечи. Остаться должен один. 


- Ты намерен драться мечом? 


- Тебя это удивляет? Но ведь и ты намерен драться мечом. Давай! 


- Почему, Истредд? Почему мечом, а не магией? 


Чародей побледнел, нервно дрогнули губы. 


- Давай, говорю! - крикнул он. - Не время задавать вопросы. Время вопросов миновало! Наступило время действий! 


- Я хочу знать, - медленно сказал Геральт. - Я хочу знать, почему мечом. Хочу знать, как и зачем оказалась у тебя черная пустельга. Я имею право знать. Имею право на... правду, Истредд. 


- Правду? - горько повторил чародей. - Ну что ж, может, и имеешь. Да, может, имеешь. Наши права равны. Пустельга, говоришь? Прилетела на заре, мокрая от дождя. Принесла письмо. Коротенькое, я его знаю на память, "Прощай, Валь. Прости. Есть дары, которых нельзя принимать, а во мне нет ничего, чем бы я могла отблагодарить. И это правда, Валь. Правда - осколок льда". Ну, Геральт? Я удовлетворил тебя? Ты воспользовался своим правом? 


Ведьмак медленно кивнул. 


- Хорошо, - сказал Истредд. - Теперь я воспользуюсь своим. Потому что не принимаю во внимание этого письма. Я не могу без нее... Предпочитаю уж... Приступим, черт побери! 


Он сгорбился и выхватил меч быстрым, ловким движением, свидетельствующим о навыке. Пустельга заскрежетала. 


Ведьмак стоял неподвижно, опустив руки. 


- Чего ждешь? - крикнул чародей. 


Геральт медленно поднял голову, некоторое время глядел на него, потом развернулся на каблуках. 


- Нет, Истредд, - сказал он тихо. - Прощай. 


- Что это значит, черт побери? 


- Истредд, - бросил Геральт через плечо, остановившись. - Не впутывай в свои дела других. Если иначе не можешь, повесься в конюшне на вожжах. 


- Геральт! - крикнул чародей, и голос у него вдруг надломился и резанул уши фальшивой злой нотой. - Я не откажусь! Она не убежит от меня! Я поеду за ней в Венгерберг, поеду за ней на край света, я найду ее! Я не откажусь от нее никогда! Знай об этом! 


- Прощай, Истредд. 


Он отошел в переулок, ни разу не обернувшись. Шел, не обращая внимания на людей, прытко уступающих ему дорогу, на поспешно захлопывающиеся двери и ставни. Он не замечал никого и ничего. 


Он думал о письме, которое ожидает его в корчме. 


Пошел быстрее. Знал, что в изголовье кровати ожидает мокрая от дождя черная пустельга, держащая в кривом клюве письмо. Он хотел как можно скорее прочесть его. 


Хотя знал содержание.

1
1

